
Feromony フェロモン 
Czasem pytasz mnie nagle, 
czy cię kocham i jak? 
Eterycznie cię pragnę, 
chłonę sobą jak wiatr. 
Sublimuje podnietę 
każdy fluid twych słów, 
a spojrzenia bukietem 
wabi mnie ogród snu. 
 
Feromony, feromony, 
w ich obłoku tracę zmysły. 
Zniewolony, odurzony 
twoim ciałem zapaszystym. 
 
Gdy półjawnie, półsennie 
wtulam twarz w zapach twój, 
wtedy budzi się we mnie 
Jean Baptiste Grenouille. 
Nocą jesteś pachnidłem, 
wonnościami za dnia, 
na zwiewności twej skrzydle 
ulatuję do gwiazd. 
 
Feromony, feromony, 
w ich obłoku tracę zmysły. 
Zniewolony, odurzony 
twoim ciałem zapaszystym. 
 
Nie zna świat aromatu 
piękniejszego niż ty, 
nie śmiem dawać ci kwiatów, 
bo przy tobie im wstyd. 
Kocham cię jak perfumy 
i chcę wdychać tę mgłę, 
moją skórę i umysł 
balsamujesz na śmierć. 

時に君は突然私に尋ねる、 
私は君を愛しているのか、どうやって？ 
私は君をほのかに望み、 
風のように吸い込む。 
君の言葉と花束のような視線の 
一つ一つの流れが 
気持ちを昇華させ 
夢の庭が私を誘惑する。 
 
フェロモン、フェロモン、 
その雲の中で私は正気を失う。 
君の香る身体に 
囚われ酔いしれる。 
 
半ば意識が朦朧とし、半ば夢の中で 
君の香りに顔を寄せると、 
ジャン＝バティスト・グルヌイユが 
私の中で目覚める。 
夜に君は香水のような存在となり、 
日中は香りを放つ、 
君の軽やかな翼に乗って 
私は星々へと飛んでいく。 
 
フェロモン、フェロモン、 
その雲の中で私は正気を失う。 
君の香る身体に 
囚われ酔いしれる。 
 
世界は君よりも 
美しい芳香を知らない、 
君に花をあげる勇気がない、 
君の前では恥ずかしいから。 
香水のように君を愛し 
この霧を吸い込みたい、 
私の肌と心を 
君は死ぬまで潤してくれる。 

 


